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Comunicaciones oficiales

Las autoridades
federates en 1982:

Composiciön del Consejo Federal y
atribuciön de los departamentos federates:

Présidente del Consejo Nacional:

Hedi Lang

Présidente del Consejo de Estados:

Jost Dillier

Présidente de la Confederaciön:
Fritz Honegger (véase loto) (foto: P. Zingg)

Vicepresidente de la Confederaciön:
Pierre Aubert

Canciller de la Confederaciön:
Walter Buser

Présidente del Tribunal Federal:
Rolando Forni

Présidente del Tribunal Federal de

Seguros
Eduard Amstad

Departamento de Asuntos Extranjeros:
Pierre Aubert

Departamento del Interior:

Hans Hürlimann

Departamento de Justicia y Policia:

Kurt Furgler

Departamento Militär:

Georges - André Chevallaz

Departamento de Finanzas:
Willi Ritschard

Departamento de Economia Publica:

Fritz Honegger

Departamento de Transportes, de Comunicaciones

y de la Energia:
Leôn Schlumpt

El Parlament«»

Tareas

Competencias legislativas
Constituciôn, leyes, decisiones
fédérales, tratados internacionales.

Competencias financieras
Autorizaciön de gastos segun el

presupuesto anual y por resolucio-
nes ad-hoc, control y aprobaciôn
de las cuentas del Estado.

Competencias en materia de
elecciones
La Asamblea Federal (ambas Câ-
maras reunidas) elige a los miem-
bros del Consejo Federal, del
Tribunal Federal, del Tribunal Federal
de Seguros y del Tribunal Militär
de Casaciôn, as! como el Canciller
de la Confederaciön y el General
(si se présenta el caso).

Derecho de iniciativa
Cuestiones y proposiciones me-

diante mociones, postulados e ini-
ciativas parlamentarias.

Competencia en materia de
contrôles
Alta vigilancia de la Administraciôn
y de la Justicia federal (tribunales),
vigilancia de la gestion financiera
de la Administraciôn.

Modo de procéder
Los asuntos que son de incum-
bencia de la Asamblea federal
(leyes federates, resoluciones
federates, conocimiento de informes
del Consejo federal) son tratados
en la mayori'a de los casos sepa-
radamente por los dos Consejos.
Los présidentes de los dos
Consejos se ponen de acuerdo para
decidir a cual de ellos se tes asig-
na un asunto en primer lugar. Des-
pués cada uno de los dos Consejos

convoca a las Comisiones en
que se estudian los asuntos que le

son remitidos. Cumplido esto, las
Comisiones presentan al Consejo

respectivo sus informes y sus dic-
tâmenes y proposiciones.
Los dictâmenes producidos por
las Comisiones son discutidos y

adoptados, enmendados o recha-
zados durante las sesiones del
Consejo. El resultado de las deli-
beraciones es luego transmitido al

otro Consejo para que a su vez lo

examine y décida al respecte. En

caso de divergencia, la decision
del segundo Consejo vuelve al

primera para su re-consideracion, y

sigue yendo y viniendo entre los
dos Consejos hasta que las diver-
gencias se hayan suprimido y
exista un acuerdo complete al

respecto.

Sesiones
Se celebran cuatro sesiones ordi-
narias por ano (en marzo, junio,
septlembre y diciembre), de très
semanas de duracion cada una,
desde el lunes (por la noche) hasta

el jueves/viernes (por la mana-
na). Las sesiones son pùblicas.
Existen tribunas a disposiciön de
periodistas y visitantes.





El Fondo de Solidaridad de los
Suizos del extranjero informa:

En el N° 2/81 de nuestra Revista, el

présidente del Fondo de Solidaridad de los Suizos

del extranjero hizo un llamado a todos
los suizos residentes en el extranjero y a
los suizos de doble nacionalidad. Como re-

sultado del mismo recibimos muchas
consultas y también pudimos incorporar en
1981 a numerosos nuevos adhérentes. La
naturaleza y el fin del Fondo de
Solidaridad son conocidos: es una uniön
de ciudadanos suizos y de doble
nacionalidad, radicados en el extranjero,

deseosos de constituir en Suiza
réservas personales, y de asegurar-
se a la vez una ayuda mutua en
caso de la pérdida de los medios de
existencia en el extranjero debido a
hechos de guerra, de disturbios in-
ternos o de medidas politicas coer-
citivas en general, donde los aso-
ciados son las victimas. Como
pérdida de los medios de existencia
cuenta en este caso todo perjuicio
mayor y no temporario, concemien-
te a la situaciön economics personal

del asociado residente en el
extranjero, en particular toda su-
presion de las bases de ingreso o
de posibilidad productiva.
Para aquellos que aün no hubieran oldo
acerca del Fondo de Solidaridad, nuestro
material informativo esta gratuitamente a su

disposiciön en todas las representaciones
suizas del extranjero, o directamente en
nuestro Secretariado en Berna.
Las distintas variantes de nuestros planes
estân asimismo abierlas a los suizos y
doble nacionales domiciliados en Suiza.
A este efecto se ha lanzado una
campana informativa destinada a
ilustrar a los parientes, amigos y
conocidos que ustedes tengan en
Suiza, sobre las posibilidades de se-
guro, los padrinazgos y las presta-
ciones del Fondo.
El origen de esta campana tue una en-
cuesta representativa realizada en octubre
de 1981, entre casi 700 personas tanto de
la Suiza de habla alemana como de habla
francesa para establecer hasta qué punto
el Fondo de Solidaridad era conocido por
el pueblo suizo. El resultado: el Fondo era

£.Quién puede afiliarse?
El Fondo esta abierto a todos los
ciudadanos suizos, hombres y muje-
res (también menores) que estân
matriculados en una representaciön
suiza en el extranjero, lo mismo que
a las suizas casadas con un extranjero

que han conservado su
nacionalidad suiza, y a todos los ciudadanos

de doble nacionalidad. También
pueden adherir a! Fondo las espo-
sas y los ninos de un asociado, no
importando en este caso si cuentan
con medios propios de existencia o
si dependen de los del cönyuge o
de los del padre.

Los padrinazgos
Las ciudadanas y ciudadanos
suizos domiciliados en Suiza (y también
las empresas, asociaciones, clubes,
etc.) tienen la posibiliad de asumir
uno o mâs padrinazgos. El padrino
se hace miembro del Fondo de
Solidaridad y désigna él mismo la

persona a la cual debe beneficiar la

prestaciôn en el caso de la pérdida
de los medios de existencia en e!

extranjero. De este modo los padres
o abuelos pueden beneficiar a sus
hijos o a sus nietos, los tlos o tias a

sus sobrinos y otras personas a
familiäres y allegados o amigos, sien-
do sus padrinos en el Fondo. Del
mismo modo i r^a empresa puede
asegurar a su-, olaboradores en el

extranjero contra los riesgos cubier-
tos por el Fondo de Solidaridad.

J
prâcticamente desconocido. En efecto,
solamente un 0,4% de las personas interro-
gâdas acerca de las organizaciones
existentes para la asistencia a los suizos del
extranjero, citaron al Fondo de Solidaridad,
Se importe, por lo tanto, realizar con
urgencia una campana de relacio-
nes pùblicas para el Fondo de
Solidaridad en Suiza. Como no solamente
los suizos y los ciudadanos de doble
nacionalidad residentes en el extranjero pueden

asegurarse en el Fondo, sino igual-
mente aquellos que tienen su domicilio en

Suiza, lo mismo que las empresas, asociaciones

y clubes, que pueden asumir uno o
mâs padrinazgos, se realizo en los me-
ses pasados una intensa accién para dar a

conocer el Fondo de Solidariadad y las
posibilidades de padrinazgo que ofrece. Por
medio de articulos informativos y de carâc-
ter general sobre el Fondo, en la prensa
(entre otros en el «Schweizer Beobachter»,
una publicaciön cuya tirada sobrepasa los
470.000 ejemplares), diarios, semanarios y
revistas ilustradas, se ha procurado des-
pertar el interés del püblico suizo, particu-
larmente de aquellas personas que tienen
parientes y amigos suizos y de doble
nacionalidad residentes en el extranjero para
que asuman tales padrinazgos. Estos
padrinazgos son muy convenientes. No deje
usted de Haimar la atenciön sobre las
posibilidades que ofrecen los mismos. a sus
parientes y amigos en Suiza. Este diâlogo
-aun cuando sea por encima de los océa-
nos- sera muy provechoso! Y sus familiäres

y allegados en Suiza se alegrarân de
poder hacer quizâs algo de esta manera.
para sus ninos.
Con cordiales saludos,
Fondo de Solidaridad de los Suizos de.
extranjero,

A. Matter, Présidente

B Invernizzi. Gerente Administrador

x?Cupon
Sirvanse enviarme informes detallados, a

mi direcciön:

y/o a los siguientes parientes/amigos mios
en Suiza:

Enviese a: Fondo de Solidaridad de los
Suizos del extranjero
Gutenbergstrasse 6, CH-3011 Berna, Suiza
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ZUGERBERG
Leitung: Dr. K. Storchenegger
6316 Zugerberg, Telefon 042 21 17 22
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